
FROMaGERIE
KÄSeReICHeeSe FACTORY
La Fromagerie d’Anniviers rassemble les producteurs de lait du Val d’Anniviers pour 
la fabrication de fromages de montagne tel que le fromage à Raclette AOP.

Die Käserei von Anniviers vereinigt die Milchproduzenten des Val d’Anniviers für 
die erstellung von Bergkäse AOP (= Qualitäts-Raclette-Käse aus kontrollierter Her-
stellung). 

The Anniviers Cheese Factory is a group of Anniviers valley milk producers who 
manufacture mountain cheese such as AOP Raclette cheese.

CHEMIN D’IMaGE
BILDeRWeG / PICTURe PATH
Autour de la Chapelle de Vissoie, magnifique exposition de photos « Anniviers au 
tournant du 20e siècle ».

Rund um die Kapelle von Vissoie, führt ein Weg mit einer wunderschönen Ausstel-
lung „Anniviers an der Wende des 20. Jahrhunderts”.

Around the Vissoie chapel, discover a wonderful photo exhibition "Anniviers at the 
turn of the 20th century".

CHAPeLLe DU CHÂTeAU 
SCHLOSSKaPELLE / CHaPEL
La Chapelle du Château accueille durant l’été l’exposition sur l’Art sacré et trésors 
des paroisses du Val d’Anniviers du 14e au 19e siècle. 

Die Schlosskapelle beherbergt diesen Sommer eine Ausstellung über die Sakral-
kunst und die Schätze der Pfarrgemeinden des Val d’Anniviers vom 14. bis 19. Jahr-
hundert.

Our Lady of Compassion Chapel also named Castle Chapel was erected in 1688 on 
the Crest hill where the dwelling of the lords was built. 

27.06 > 01.09 : Je-Di / Donnerstag-Sonntag / Thursday-Sunday > 14 : 00 - 17 : 00

VISITe DU VILLAGe De VISSOIe
DORFFÜHRUNG
GUIDED VISIT OF THE VILLaGE
Voulez-vous découvrir quel a été le rôle important de Vissoie dans l’histoire de la 
vallée ? Découvrez les secrets du village à travers les anecdotes de ses habitants. 
Visite guidée gratuite durant l'été.

Wollen sie erfahren, welche wichtige rolle Vissoie in der geschichte des tals gespielt 
hat? Entdecken sie die geheimnisse des dorfes durch die anekdoten seiner bewoh-
ner. Kostenlos Geführte besichtigungen im Sommer.

Do you want to discover the important role played by Vissoie in the history of the 
valley? Discover the secrets of the village through the anecdotes of its inhabitants. 
Free guided tours during summer.

PISCINe
SCHWIMMBaD / SWIMMING POOL
Située à côté de la place de jeux et à 5 minutes de la place des cars, la piscine en 
plein air est composée d’un bassin chauffé et d’un bassin pour les enfants ainsi 
qu’une buvette, une table de ping-pong et une grande pelouse.

Es liegt neben dem Spielplatz und nur 5 Fussminuten vom Busplatz entfernt. Die-
ses Freischwimmbad besteht aus einem geheizten Schwimmbecken und einem 
Kinderbecken, sowie einem Imbissstand, einem Tischtennistisch und einer gros-
sen Liegewiese.

Situated next to the playground, 5 minutes from the Bus Terminal, the outdoor 
pool includes a heated pool, a paddle pool, a snack bar, a table tennis set and a 
large lawn.

08.06 - 25.08 – 10 : 00 - 18 : 00
29.06 - 11.08 – 10 : 00 - 19 : 00
Ouvert en fonction des conditions météorologiques / geöffnet je nach Wetterlage /
Opening is subject to weather conditions

FaNG
40. MOULIN 
MÜHLe / MILL
Construit à la fin des années 1700, le moulin fonctionna jusqu’en 1954. Endommagé 
par un éboulement, il fut longtemps inutilisable.

Die Ende der 1700-Jahre erbaute Mühle funktionierte bis 1954. Nachdem sie durch 
einen Erdrutsch beschädigt wurde, war sie lange Zeit unbrauchbar.

Built in the late 1700s, the mill operated until 1954. Damaged by a landslide it was 
long out of use.

40. RUINeS 
RUINeN / RUINS
Le village médiéval de Tiébagette est composé d’au moins 12 bâtiments qui remon-
tent à l’an 1000 après J.-C. Ces vestiges sont des petites habitations d’une ou deux 
pièces, mais également des lieux de stockage, des greniers ou des petites granges. 
Visite possible sur demande.

Das mittelalterliche Dorf von Tiébagette besteht aus mindestens 12 Gebäuden, die 
auf das Jahr 1000 nach J.-C. zurückzuführen sind. Diese Relikte sind kleine Behau-
sungen mit einem oder mit zwei Zimmern, aber auch Lagerräume, Speicher oder 
kleine Scheunen. Besichtigung auf Anfrage möglich.

The medieval village of Tiébagette comprises at least 12 structures dating back to 
1000 A.D. that include small one- or two-room dwellings, storage places, granaries 
or small barns. Visit possible on request.

VISITe DU VILLAGe
DORFFÜHRUNG / GUIDED VISIT OF THE VILLaGE 
Petit village au grand charme, Fang est situé entre 900 et 1000 m d’altitude. Com-
posé en trois parties, Fang d’en-haut, du-milieu et d’en bas, Fang est également 
surnommé le « petit Sierre » grâce à son microclimat. Partez à la découverte de ce 
village avec l’une de nos guides. Visite guidée gratuite durant l'été.

Fang ist ein kleines Dorf mit grossem Charme und liegt auf einer Höhe zwischen 
900 und 1000m. Es besteht aus 3 Teilen: Oberfang, Mittelfang und Unterfang. We-
gen seines Mikroklimas wird Fang auch das „kleine Sierre“ genannt. Begeben Sie 
sich mit einer unserer Führerinnen auf die Entdeckung des Dorfes. Kostenlos Ge-
führte besichtigungen im Sommer.

A picturesque and charming village, Fang is situated between 900 et 1000 m. Bro-
ken into three sections, Fang d’en-haut, du-milieu et d’en bas, Fang is also nick-
named the "ittle Sierre" due to its microclimate. Discover this village with one of our 
guides. Free guided tours during summer.

BISSe DeS SARRASINS 
Construit il y a près de 500 ans, le bisse des Sarrasins servait à l’irrigation des prai-
ries. Le chemin du bisse relie Pinsec à Vercorin avec 17 panneaux didactiques dis-
posés le long du parcours. Le chemin peut également être rejoint depuis le village 
de Fang.

Die vor etwa 500 Jahren erbaute Suone „Bisse des Sarrasins“ diente zur Bewässe-
rung der Wiesen. Der Suonenweg verbindet Pinsec mit Vercorin. 17 didaktische Ta-
feln sind entlang der Strecke aufgestellt. Der Weg kann auch vom Dorf Fang aus 
erreicht werden.

Constructed almost 500 years ago, the Bisse des Sarrasins used to irrigate the pastu-
res. The Bisse Trail connects Pinsec to Vercorin with 17 educational panels along the 
way. The path can also be reached from the village of Fang.

NIOUC

14. CHÂTeAU De BeAUReGARD
BURG BEaUREGaRD / THE BEaUREGaRD CaSTLE
Venez découvrir les vestiges de ce château mythique, entouré de vide et de précipice 
surnommé autrefois « l’imprenable ». Un parcours didactique a été installé le long 
du chemin entre Niouc et le Château.

Mit dem ziel, dieses historische denkmal hervorzuheben, wurde 2008 die stiftung 
„château de beauregard” gegründet, die einen lehrpfad entlang des weges zwi-
schen niouc und dem château de beauregard eingerichtet hat.

Discover the remains of this legendary castle standing atop a ridge surrounded 
with vertiginous abysses and long considered an impregnable stronghold. Sever-
al educational panels have been installed along the road between Niouc and the 
castle.

40. PONT De NIOUC
BRÜCKe VON NIOUC / NIOUC BRIDGe
Perché à 190m au-dessus de la Navizence, le Pont de l’Araignée, construit en 1922, 
est l’un des plus hauts d’Europe. La traversée coûte CHF 5.–.

Die „Pont de l’Araignée“ (= die Brücke der Spinne), die die Navizence in 190m Höhe 
überspannt, wurde 1922 errichtet und ist eine der höchsten in Europa. Die Über-
querung kostet CHF 5.–.

Built in 1922 and nicknamed the "spider bridge", this is one of the highest suspen-
sion bridges in Europe, hanging at 190 m above the Navizence, Crossing: 5 CHF. 

40. VIa FERRaTa
KLeTTeRSTeIG / VIA FeRRATA
Vertigineux, ce tracé de 450 m serpente les parois de la falaise de Niouc.

Diese schwindelerregende, 450m lange Trasse, windet sich durch die Felswand von 
Niouc.

A 450 m vertigo-inducing path meandering along the edge of the Niouc cliff.

Le CIRCUIT DeS 3 BISSeS 
RUNDWeG DeR 3 SUONeN / THe 3 BISSe GUIDeD TOUR
Ce circuit permet de partir à la découverte des fabuleux témoins du passé que sont 
les bisses de Briey, des Sarrasins et de Ricard. Encadrés par un guide professionnel, 
vous partagerez des moments de plaisir et d’aventure !

Auf diesem Rundweg können Sie drei fabelhaften Zeugen der Vergangenheit ent-
decken: die Suone von Briey, die Sarazener-Suone und die Ricard-Suone. In Beglei-
tung eines Berufsführers, werden Sie vergnügliche und abenteuerliche Momente 
teilen!

The 3 Bisses Trail (Bisse de Briey, Bisse des Sarrasins, Bisse du Riccard) is an op-
portunity to explore with an expert guide these ancient irrigation channels that 
bear amazing witness to the region’s past, while satisfying your sense of adventure.

PONTIS
40. ORATOIRe DeS PONTIS 
ORaTORIUM LES PONTIS / LES PONTIS ORaTORY
Construite en 1946, Notre Dame des Pontis était priée pour la protection du voya-
geur sur la route difficile. Depuis la construction du Barrage de Moiry, le nouveau 
tunnel routier a isolé cette chapelle. 

Built in 1946, Our Lady of the Pontis was erected in honour of Mary whom people 
prayed to to ensure the protection of travellers on this hazardous road. Unfortuna-
tely, after the construction of the Moiry Dam, the new road tunnel side-lined the 
chapel. 

Notre Dame des Pontis wurde 1946 errichtet und dort wurde gebetet, um den Rei-
senden vor der schwierigen Strasse zu schützen. Seit der Errichtung der Staumauer 
von Moiry, hat der neue Strassentunnel diese Kapelle isoliert.

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING aND EaTING
HÔTeLS - ReSTAURANTS
HOTELS - RESTaURaNTS

2. Au Manoir d’Anniviers 	 +41 27 475 12 20
Spécialités valaisannes et italiennes

3. Relais des Mélèzes 	 +41 27 475 13 15
Cuisine du terroir

ReSTAURANTS

1. Café des Alpes	 +41 27 475 11 21 
Crêpes, gaufres, paninis et menu du jour

COMMeRCeS, 
BOUTIQUeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES

1. Boulangerie Salamin 	 +41 27 475 27 37

5. Automate d’Anniviers

6. Boucherie de la Vallée 	 +41 27 475 26 22

7. Fromagerie d’Anniviers 	 +41 27 475 14 75

8. Supermarché Volg 	 +41 27 475 23 31

9. Salaison d’Anniviers 	 +41 27 475 21 21

BOUTIQUeS eT COMMeRCeS
LäDEN UND GESCHäFTE 
STORES aND SHOPS

1. Café des Alpes – Kiosque 	 +41 27 475 11 21

9. Imprimerie d’Annivers Sàrl 	 +41 27 475 32 70

9. L’Atelier Broute’ique	 +41 27 475 32 70	

10. Quincaillerie d’Anniviers 	 +41 27 475 34 40

15. Brasserie La Music'Ale	 +41 79 584 46 52

40. Brasserie cinq 4000 / Niouc (hors plan)	 +41 79 561 22 19

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN
PRaCTICaL INFO

PLACeS POUR CAMPING-CAR
WOHNMOBILSTELLPLaTZ
RV PaRKING

CHANDOLIN

Parking Route des Echertès, avec borne / Mit Säule / With Electric pitch

ZINAL

Parking en amont du téléphérique, avec bornes / oberhalb der Gondelbahn – mit
Säule / upstream of the cable car with Electric pitch

Parking le long de la route cantonal avant les Plats de la Lée, sans borne / Park-
platz entlang der Kantonsstraße vor dem Plats de la Lée, ohne säule / Parking along
the cantonal road before the Plats de la Lée, without electric pitch

GRIMENTZ

Parking des Bouesses, avec borne / Mit Säule / With Electric pitch

Ilot Bosquet, avec buvette, sans borne / mit Getränkestand, ohne Säule / 
with refreshment bar, without electric pitch

Parking du glacier sans borne / ohne Säule / without electric pitch

•	 Emplacement : CHF 15.– / jour – Inclus parking.
•	 Taxe de séjour : CHF 4.– par adulte/jour et CHF 2.– par enfant de 6 à 16 ans / jour.
• 	Paiement du parking avec l'appliction ParkingPay ou sur parkingpay.ch, 	

directement à la borne ou à l’Office du Tourisme.
•	 Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise.
•	 En été, en contrepartie du paiement, vous recevez votre Anniviers Liberté
	 par e-mail.

•	 CHF 15.– / Tag – Inklusive Parkplatz.
•	 CHF 4.– pro Erwachsener / Tag und CHF 2.– pro Kind von 6 bis 16 Jahren / Tag.
• 	Bezahlung mit der ParkingPay-App oder auf parkingpay.ch, direkt am Terminal 

oder im Tourismusbüro.
• 	Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden.
• 	Im Sommer erhalten Sie als Gegenleistung für die Zahlung Ihre Anniviers
	 Liberté per E-Mail.

• 	CHF 15.– / Day – Incl. parking.
• 	CHF 4.– per adult / day and CHF 2.– per child from 6 to 16 years / day.
• 	Payment with the ParkingPay app or on parkingpay.ch, directly at the terminal 

or at the Tourist Office.
• 	The parking ticket must be displayed behind the windscreen.
• 	In summer, in return for payment, you receive your Anniviers Liberté by e-mail.

BANQUe / POSTe À VISSOIe
BaNK/POSTaMT IN VISSOIE 
BaNK/POST OFFICE IN VISSOIE

Bureau postal 	 +41 848 888 888 

Banque Raiffeisen 	 +41 27 452 27 75 

NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN
eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS

Urgences vitales / Lebensrettende Notfälle / Life-saving emergencies	 144

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie)
Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan) 	 +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie)
Anniviers Pharmacy (Vissoie)

CURIOSITéS
KURIOSITäTEN / CURIOSITIES
VISSOIe
5. AUTOMATe / aUTOMaT / aUTOMaTE
Trois entreprises Anniviardes réunies dans un automate : la Fromagerie d’Anniviers, 
la Boucherie la Vallée et les Salaisons d’Anniviers. Ils vous proposeront de quoi faire 
une fondue au fromage, une fondue Anniviarde, des grillades, quelques produits 
secs pour un pique-nique ainsi que des produits locaux en fonction des saisons. 
Accessible 24h/24 et 7/7.

Drei Unternehmen des Val d’Anniviers unter einem Dach vereint: die Käserei von 
Anniviers, La Boucherie de la Vallée und Les Salaisons d’Anniviers (2 Metzgereien). 
Hier finden Sie alles, was Sie benötigen für ein Käsefondue, ein Fleischfondue, Grill-
gerichte, einige Wurstwaren für ein Picknick, sowie lokale Erzeugnisse entspre-
chend der jeweiligen Jahreszeit. Geöffnet 24/24, 7/7.

Three local businesses, La Fromagerie d’Anniviers, la Boucherie la Vallée and les 
Salaisons d’Anniviers, (cheese-monger, butcher and deli) now share an automated 
vending machine dispensing a selection of their products. You can buy the ingre-
dients required to make a cheese or meat Fondue, grilled and cured meats, snacks 
and seasonal produce. Open 24/24, 7/7.

11. TOUR D’ANNIVIeRS
aNNIVIERS-TURMS / aNNIVIERS TOWER
La Tour d’Anniviers propose un programme culturel des plus riches.
Die „Tour d’Anniviers“ bietet ein sehr reichhaltiges Kulturprogramm an.
The Anniviers Tower has been arranging a rich cultural programme. 

14. BIBLIOTHÈQUE 
ET BOÎTE à LIVRES
BIBLIOTHeK UND BÜCHeRKISTe
LIBRARY AND BOOK BOX
La Bibliothèque du Centre Scolaire d’Anniviers met à disposition plus d’une cen-
taine de livres. N’hésitez pas à également jeter un coup d’œil à la boîte aux livres, 
située dehors.

Die Bibliothek des Schulzentrums von Anniviers stellt über hundert Bücher zur 
Verfügung. Werfen Sie auch einen Blick in die Bücherkiste, die draussen vor der 
Bibliothek steht.

The School library has over a hundred books at your disposal. Feel free to also take 
a look at those in the box outside.

30. HUNNIVAR’eSCAPE ROOM 
Dans le village de Vissoie au Val d’Anniviers, deux salles d’escape game pour vous 
mettre au défi. Visitez « L’antre de la sorcière » ou participez à un « Braquage au 
casino ».

In Vissoie im Val d’Anniviers, zwei Escape Game Räume, die Sie herausfordern. Zwei 
räume: „l’antre de la sorcière“ und „braquage au casino“.

Two Escape Games Rooms are waiting for you in Vissoie. Take on the challenge: 
"l’antre de la sorcière" and "braquage au casino".

PARCOURS HISTORIQUe 
eT JeU HISTORIQUe
HISTORISCHE RUNDGäNGE UND HISTORISCHES SPIEL
HISTORICaL TRaILS aND HISTORICaL GaMES
Partez à la découverte du village de Vissoie à l’aide du Parcours Historique qui vous 
plonge dans l’histoire de ses habitants. Tous les Parcours Historiques sont dotés 
d’un jeu pour les enfants disponible à l’Office du Tourisme.

Begeben Sie sich auf die Entdeckung von Vissoie mit Hilfe des historischen Par-
cours, mit dem Sie in die Geschichte seiner Bewohner eintauchen. Alle historischen 
Parcours sind im Tourismusbüro erhältlich und mit einem Spiel für Kinder ver-
sehen.

Discover the village and its history by following the Historical Trail. Historical games 
are available for all Historical Trails at the Tourist Offices.

éTé / SOMMeR / SUMMeR 2024

Le VILLAGe MéDIéVAL De LA VALLée
DAS MITTeLALTeRLICHe DORF DeS TALeS

THe VALLeY’S MeDIeVAL VILLAGe

VISSOIe
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BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING aND EaTING 

ReSTAURANTS
1.	 Café des Alpes	 G4
2.	 Au Manoir d’Anniviers	 F4
3.	 Relais des Mélèzes	 F4

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE / FOOD STORES
1.	 Boulangerie Salamin des Alpes	 G4
5.	 Automate d’Anniviers	 F4
6.	 Boucherie de la Vallée	 F4
7.	 Fromagerie d’Anniviers	 H4
8.	 Supermarché Volg	 F4
9.	 Salaison d’Anniviers	 D5

BOUTIQUeS 
GESCHäFTE / STORES
1.	 Café des Alpes – Kiosque	 G4
9.	 Imprimerie d’Annivers Sàrl	 D5

9	 L’Atelier Broute’ique	 D5
10.	Quincaillerie d’Anniviers	 C5 
15. Brasserie La Music'Ale	 F4
40.	Brasserie cinq 4000 / Niouc (hors plan)	 A5

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN
aDMINISTRaTION - SERVICES
7.	 Administration communale	 H4
7.	 Service technique et Cadastre	 H4
7.	 Service du feu	 H4
10.	Zufferey Electricité	 C5
11.	 Salle communale - Abri	 G4
12.	Bureau de Poste - Postomat	 F4
12.	Anniviers Tourisme SA	 F4
13.	Garage des Diablons / Station essence	 C5
13.	Carrosserie de la Vallée	 C5
14.	Bibliothèque	 F4
15.	Banque Raiffeisen	 F4
17.	Dépôt de gaz 	 G3
18. Anniviers Bike Shop   	 G4 
19.	Espace Info 	 G4
20.	Fiduciaire des 4000	 G4
21.	La Vallée Paysage Sàrl	 C6
22.	Police	 F4
23.	Place des déchets verts	 D3
24.	Taxi d’Annivers	 D4
25.	Usine électrique 	 I4
26.	Crèche – Garderie - UAPE	 F3

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE
aCCOMMODATION

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN / RENTaL-SaLES aGENCIES
16.	Valimmobilier – Agence d’Anniviers 	 G4
22.	Agence Bartavelle SA	 F4

HÔTeLS
HOTeLS / HOTeL 
2. Au Manoir d'Anniviers 	 F4
3. Relais des Mélèzes	  F4 

CaMPINGS
27.	Camping d’Anniviers	 E5

CURIOSITéS
KURIOSITäTeN / CURIOSITIES
11.	 Tour d’Anniviers	 G4 
33.	Marmite glacière 	 D6
34.	Four à charbons 	 D6
35.	Chemin des Trembles	 F5
40.	Chapelle / Niouc (hors plan)	 A5
40.	Oratoire Notre-Dame / Les Pontis (hors plan)	 A5
40.	Moulin de Fang (hors plan)	 A5
40.	Ruines de Fang (hors plan)	 A5

40.	Pont de Niouc (hors plan)	 A5
40.	Via Ferrata de Niouc (hors plan)	 A5
40.	Château de Beauregard (hors plan)	 A5
40.	Chappelle des Pontis (hors plan)	 A5

SPORTS eT LOISIRS 
SPORT UND FREIZEIT
SPORTS aND LEISURE 
29.	Fitness plus santé	 G3
30.	Hunnivar’Escape Room	 H3
31.	Place des Fêtes 	 F5
32.	Musée des Patoisants 	 F3 

BIeN-êTRe
WeLLNeSS
16.	Pharmacieplus d’Anniviers	 G4
19.	Yoga mediation Therapy 	 G4
29.	Centre médical de Vissoie	 G3
29.	Ostéopathe / Physiothérapeute	 G3
36.	Salon de Coiffure 	 F4
37.	Coiffure «Bulle d’hair»	 E4
38. Pêche 	 E6

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
DANS NOS BROCHUReS GO !
Entdecken Sie unsere Outdoor-Activitäten 
in unseren Broschüren GO!

Discover the outdoor activities of our brochures GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Vissoie
+41 27 476 16 00 
info@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

	
Point de vue 
Aussichtspunkt 
Viewpoint

	
Bancomat

	 Geldautomat
	 ATM

	
Pompe à essence

	 Tankstelle
	 Service station

	
Place de jeux

	 Spielplatz
	 Playground

	
Borne pour voiture électrique

	 Ladestationen für Elektroautos
	 EV charging Station

	
Tris des déchets 
Mülltrennung 
Waste sorting

	
Défibrillateur

	 Defibrilator
	 Defibrillator 

	
Office du tourisme

	 Tourismusbüro
	 Tourist Office

	 Parking
	 1 h : gratuit / gratis / free
	 2 h : CHF 2.–	 3 h : CHF 3.–
	 4 h : CHF 4.–	 >5 h : CHF 5.–

	 Paiement / Zahlung / Paid : 
	 cash / CC / App / Twint

Restaurant d’altitude et buvette / Höhenrestaurant und 

Imbissstube / Mountain restaurant and snack bar

Cabane d’altitude (et restauration) / Berghütte 

(mit Verpflegung) / Mountain hut (serving food)

Curiosité / Sehenswürdigkeit / Point of interest

Passerelle / Brücke / Footbridge

Escalade / Klettereinrichtung / Rock climbing

Place de jeux / Spielplatz / Playground

Place de pique-nique / Picknickplatz / Picnic area

Place de sport / Sportplatz / Sports court

Observatoire de la faune / Wildbeobachtungs-

stelle / Wildlife hide

Arrêt de bus / Bushaltestelle / Bus stop

Funiculaire / Standseilbahn / Funicular

Téléphérique / Lu�seilbahn / Cable car 

Télécabine / Gondelbahn / Gondola li�

Télésiège / Sesselli� / Chairli�  

Point de vue panoramique / Aussichtspunkt / 

Panoramic viewpoint

Fermeture momentanée. 

Information dans les O�ces du Tourisme.

Vorübergehend geschlossen. 

Weitere Informationen in den Verkehrsbüros.

Currently closed. 

More information from Tourist O�ces.

 ZINAL & eNVIRONS  E 1  T 2  R 3 km dénivelés + dénivelés - durée

 1 Plats de la Lée 

3,8 
60 

60 01:00

 2 Chemin des Clautis 

3,3 
104 104 01:00

 3 Mine de Cuivre de la Lée 
3,1 

265 
2 01:15

 4 Zinal - Sorebois 

5,7 
765 

0 02:30

 5 Cabane du Petit Mountet 
5,4 

467 
0 02:00

 6 Sorebois - Barrage de Moiry 
5,9 

423 601 02:30

 7 Zinal - Lac d'Arpitettaz  
12,9 

899 899 05:00

  par le Roc de la Vache 

 
 

  

 8 Zinal - Hôtel Weisshorn 
11,1 

729 
92 04:15

 9 Zinal - Col de la Forcletta 
9,2 

1155 
19 04:00

 10 Cabane d'Arpitettaz 

9 
1110 

0 03:45

 11 Cabane du Grand Mountet 
10,3 1213 

0 04:30

 12 Cabane de Tracuit 

8,4 1575 
0 04:15

 13 Sentier des Arolles 

9 
674 674 03:45

 14 Espace Weisshorn -  

9,9 
49 1150 03:15

  Sorebois - Tsirouc - Grimentz  
 

 
  

 15 Mottec - Grimentz 

5,4 
117 

127 01:45

 16 Mottec - Sorebois 

5 
881 

0 02:30

 GRIMeNTZ & eNVIRONS  E 1  T 2  R 3 km dénivelés + dénivelés - durée

1 Grimentz - St-Jean  

3 
20 250 01:00

  par le Chemin des Animaux 
 

 
  

2 Grimentz - Mayoux par  
5,3 

0 350 01:30

  le Grand Bisse 

 
 

  

3 Grimentz - Vercorin  

12,7 
146 364 03:45

  par les Mayens de Pinsec 

 
 

  

4 Grimentz - Mottec 

5,4 
127 

117 01:45

5 Grimentz - Bendolla par  
2,4 

542 
0 01:30

  le chemin rapide 

 
 

  

6 Grimentz - Bendolla par  
4,6 

551 
10 02:00

  la Pierre d'Avoin 

 
 

  

7 Grimentz - Mission  

2,8 
35 292 01:00

  par le chemin des cascades 
 

 
 

8 Grimentz - Barrage  

5,6 
650 

0 02:30

  de Moiry 

 
 

 

9 Bar à Pente - Barrage de  
4,1 

180 598 01:45

  Moiry par la Corne de Sorebois 
 

 
  

10 Tour du Lac de Moiry (2250) 
7,2 

100 100 02:00

11 Barrage - Cabane de Moiry 
7,7 

620 
44 03:00

12 Moiry - Col du Torrent 

5,5 
667 

10 02:15

13 Haut tour du lac par  

12,8 
567 567 04:45

  le Chemin 2500 

 
 

  

14 Bendolla - Barrage de Moiry  
6,5 

330 223 02:30

  par le chemin de Sotier 

 
 

  

15 Bendolla - Alpage d'Orzival 
4,5 

140 168 01:30

16 Bendolla - Moiry par  

15,1 
772 652 05:15

  le Basset de Lona 

 
 

  

17 Bendolla - Cabane  

6,2 1006 
0 03:00

  des Becs-de-Bosson 

 
 

  

18 Pinsec - Vercorin par  

8,3 
349 319 03:30

  le Bisse des Sarrasins 

 
 

 

WOH! BIeNVeNUe.
eXPLOReZ DeS SOMMeTS D’éMOTIONS.

DeR GIPFeL DeR GeFÜHLe.

eXPLORe NeW HeIGHTS OF eXCITeMeNT.
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Suivez en direct les ouvertures/

fermetures des parcours sur Info Live

Verfolgen Sie live die Öffnungen/

Schliessungen der Strecken auf Info Live 

Go to our Live Info page for live updates 

on which trails are open and closed

• Le Tour du Val d’Anniviers

• Le Tour des cabanes

• Les randos avec poussettes

• Les grandes boucles

• et le détail de tous les parcours  

sont disponibles ici :

• Die Tour des Val d'Anniviers

• Die Tour der Hütten

• Die Wanderungen mit Kinderwagen

• Die Rundwanderungen 

• und die Details zu allen Routen  

finden Sie hier:

• The Tour of the Val d'Anniviers

• The Tour of the huts

• The hikes with strollers

• The big loops

• and the details of all the routes  

are available here:

 A N N I V I E R S . C H / R A N D O N N E E S

1  eFFORT 

 la difficulté « énergétique » de la randonnée pédestre

 die "energetische" Schwierigkeit des Wanderns

 the "energetic" difficulty of hiking

  

 
 

2  TeCHNICITé

 la difficulté « motrice » de la randonnée pédestre

 die "motorische" Schwierigkeit des Wanderns

 the "motor" difficulty of hiking

  

 
 

3  RISQUe
 la difficulté « psychologique » de la randonnée pédestre

 die "psychologische" Schwierigkeit des Wanderns

 the "psychological" difficulty of hiking

  

 
 

Evaluez vos capacités en randonnée sur

Testen Sie Ihre Wanderfähigkeiten auf / Test your hiking skills on 

 S A N T O U R . C H

 

Anniviers Tourisme  
+41 27 476 16 00

valdanniviers.ch 
info@anniviers.ch

Office du Tourisme de Grimentz +41 27 476 17 00

  

grimentz@anniviers.ch

Office du Tourisme de Zinal 
+41 27 476 17 05

  

zinal@anniviers.ch

DeS QUeSTIONS, 

DeS BeSOINS, DeS URGeNCeS ?

FRaGEN, BEDÜRFNISSE, NOTFäLLE? 

NEED HELP OR INFO?

GRIMeNTZ, ZINAL 

& eNVIRONS
GO!

LeS GRANDeS BOUCLeSGROSSE RUNDWaNDERUNGEN THE GREaT LOOPING COURSES
Des envies de beaux itinéraires en boucle ? 15 « grandes boucles », au départ des vil-
lages, ont été imaginées pour faire découvrir le Val d’Anniviers d’une autre manière.
Lust auf eine schöne Rundtour? 15 „große Rundwanderungen“, die in den Dörfern 
beginnen, wurden ausgearbeitet, um Ihnen zu helfen, das Val d'Anniviers auf eine 
andere Art zu entdecken.
Would you like to do a nice loop? 15 "big loops", starting from the villages, have been 
imagined to make you discover the Val d'Anniviers in a different way.

 A N N I V I E R S . C H / G R A N D E S - B O U C L E S

MOUNTAIN-BIKe / e-BIKE 
+ de 170 km de circuits de tous niveaux. Location d’e-bikes dans les magasins de 
sport d’Anniviers. Carte détaillée des parcours VTT disponible dans les Offices du Tou-
risme.. Pump track au parking Clos des Frès à Grimentz.Über 170 km Strecken aller Schwierigkeitsgrade. Verleih von E-Bikes in Sportge-
schäften im Val d’Anniviers. Detaillierte MTB-Streckenkarte in den Verkehrsbüros er-
hältlich. Pumptrack am Parkplatz Clos des Frès in Grimentz.More than 170 km of circuits for all abilities. e-bikes units available for hire from 
the sports shops in Anniviers. Detailed map of MTB trails available from the Tourist 
Offices. Pump track at the Clos des Frès car park in Grimentz.

 A N N I V I E R S . C H / B I K E

TRaIL RUNNING
15 parcours et plus de 140 km de parcours balisés de trail à travers forêts, alpages et 
lacs de montagne entre les villages de St-Luc, Chandolin, Vercorin et Zinal.15 Parcours und über 140 km markierte Trailrunning-Strecken verlaufen zwischen 
den Dörfern St-Luc, Chandolin, Vercorin und Zinal durch Wälder, Alpwiesen und an 
Bergseen.

15 routes and over 140 km of waymarked running trails through forests, mountain 
pastures and mountain lakes between the villages of St-Luc, Chandolin, Vercorin and 
Zinal.

 A N N I V I E R S . C H / T R A I L

SeNTIeR ZAU ZOURA AYeR LEHRPFaD ZaU ZOURa / ZaU ZOURa TRaILLes 16 postes de ce sentier didactique (n°17) présentent l’écosystème entre le village 
et le mayen et l’intégration de l’homme dans le milieu au fil du temps. Parcours pour 
les enfants également disponible. 
Die 16 Stationen dieses Lehrpfads (Nr. 17) zeigen das Ökosystem zwischen dem Dorf 
und dem Maiensäss sowie die allmähliche Einbindung des Menschen in die Umwelt. 
Kinderkurs auch verfügbar.
The 16 info stations along this educational trail (No. 17) explain the ecosystem bet-
ween the villages and the high-altitude hamlets (mayens) and how man adapted 
completely to the Alpine environment. Children's course also available.

 A N N I V I E R S . C H / Z A U - Z O U R A

LA PêCHe AU LAC NOIR FISCHEN IM LaC NOIR / FISHING IN THE LaC NOIRÀ 20 min du Tsapé, le Lac Noir et ses eaux cristallines est le lieu idéal pour les ama-
teurs de pêche de montagne. Permis de pêche (obligatoire) en vente au Restaurant 
du Tsapé et chez Chando Sport Freeride Shop. Der Lac Noir mit seinem kristallklaren Wasser liegt nur 20 Min. von Le Tsapé entfernt 
und ist der ideale Ort für Liebhabende des Bergfischens. Fischereipatent (erforder-
lich) im Restaurant Le Tsapé und bei Chando Sport Freeride Shop erhältlich. The crystal-clear waters of the Lac Noir, just 20 min from Le Tsapé, are the perfect 

spot for mountain fishing. Fishing permits (compulsory) are on sale at Le Tsapé 
Restaurant and at Chando Sport Freeride Shop. 

 A N N I V I E R S . C H / P E C H E

LeS PROMeNADeS BOTANIQUeSDIE BOTaNISCHEN SPaZIERGäNGETHE BOTaNICaL WaLKS
Les Promenades Botaniques vous feront découvrir la flore de Chandolin. C’est en 
famille que votre curiosité s’éveillera à travers ces 2 parcours didactiques, en boucle.
Bei den botanischen Spaziergängen entdecken Sie die Pflanzenwelt von Chandolin. 
Die beiden Lehrpfade werden die Neugier der ganzen Familie befriedigenExplore wildflowers as a whole family, by taking this botanical walk around 
Chandolin. Its two educational loops will no doubt arouse your curiosity. 

 A N N I V I E R S . C H / P R O M E N A D E S - B O TA N I Q U E S

L’ILLGRABeN
Ce gigantesque cirque rocheux résulte de l’effondrement de la montagne de l’Illgra-
ben au XIVe siècle par l’effet de l’érosion. Depuis la crête : 1500 m de vide, qui donnent 
tout droit sur la Vallée du Rhône. Attention : la prudence est de mise avec des enfants, 
et en cas de mauvais temps.
Dieser riesige Felsenkessel ist im 14. Jahrhundert nach einem Bergsturz durch Ero-
sion entstanden. Ausblick vom Bergkamm: 1500 m Abgrund, der direkt in das Rho-
netal führt. Achtung: Mit Kindern und bei schlechtem Wetter ist Vorsicht geboten.This vast rocky bowl was formed when a huge landslide was caused by erosion on the 
Illgraben Mountain in the 14th century. From the ridge there is a 1500 m drop with 
a plunging view straight down to the Rhône Valley. Please note: take extra care if 
walking with children and in the event of bad weather.

 A N N I V I E R S . C H / I L L G R A B E N

TOUR DU TSAPé PAR LeS LACS N°16/ CHANDOLIN Directement depuis l’arrivée du télésiège, cette promenade vous fera découvrir 4 lacs 
aux eaux cristallines, à la frontière entre le Valais Romand et le Haut-Valais !Direkt von der Ankunft des Sessellifts aus können Sie auf dieser Wanderung 4 Seen 

mit kristallklarem Wasser entdecken, die an der Grenze zwischen dem französisch-
sprachigen Wallis und dem Oberwallis liegen!
Directly from the arrival of the chairlift, this walk will make you discover 4 lakes 
with crystal clear waters, at the border between the French-speaking Valais and the 
Upper Valais!

 A N N I V I E R S . C H / T O U R - T S A P E - L A C S

BIKe PARK ST-LUC
Le Bike Park St-Luc, c’est 3 pistes de downhill, 500 m de dénivelé, et le Bunny-Up 
Dirt Park au parking de la Forêt. Ouvert de fin mai à début novembre. Der Bike Park St-Luc bietet 3 Downhill-Strecken, 500 m Höhenunterschied und den 

Bunny-up-Sprungbereich am Parkplatz La Forêt. Von Ende Mai bis Anfang Novem-
ber.

St-Luc Bike Park boasts 3 downhill trails, a vertical drop of 500 m and the Bunny-
Up Dirt Park at La Forêt car park. Open from the end of May to early November.  A N N I V I E R S . C H / B I K E P A R K

CHeMIN DeS PLANèTeS PLaNETENWEG / PLaNET TRaIL 
Le Chemin des Planètes (n°20) est une expérience didactique et ludique à découvrir 
en famille sur une reproduction du système solaire entre Tignousa et l’Hôtel Weiss-
horn. 

Der Planetenweg (Nr. 20) ist eine lehrreiche und spielerische Wanderstrecke für die 
ganze Familie, die von Tignousa zum Hotel Weisshorn führt und ein verkleinertes 
Modell des Sonnensystems darstellt. 
The Planet Trail (No. 20) recreates the solar system in a fun, educational 
experience for all the family between Tignousa and Hôtel Weisshorn. 

 A N N I V I E R S . C H / C H E M I N - P L A N E T E S

OBSeRVATOIRe FRANÇOIS-XAVIeR BAGNOUD OBSERVaTORY / STERNWaRTE
L’OFXB possède toute une série d’instruments de pointe qui permettent de scruter 
le ciel, de jour comme de nuit, aux occasions suivantes :• Observations du soleil (45 min, inscriptions obligatoires)• Soirées astronomiques (1 h 30, inscriptions obligatoires) Die Sternwarte besitzt eine ganze Reihe hochkarätiger Instrumente, mit denen 

sich bei Tag und bei Nacht der Himmel absuchen lässt:• Sonnenbeobachtungen (45 Min., Anmeldung erforderlich)• Astronomische Abende (1 ½ Stdn., Anmeldung erforderlich) This observatory contains a whole battery of cutting-edge instruments for obser-
ving the sky by day and by night. Skywatching sessions:• Observing the sun (45 min, booking essential)• Astronomy evenings (1½ hours, booking essential) 
 S T A T I O N D E S E T O I L E S . C H

L’HÔTeL WeISSHORN
Perché sur les hauts de St-Luc à 2337m d’altitude, l’Hôtel historique du Weisshorn 
surprend par sa situation : il est seul au monde et offre un magnifique point de vue 
sur la couronne impériale et la vallée du Rhône.Oberhalb von St-Luc, auf einer Höhe von 2337m, überrascht das historische Hotel 
Weisshorn durch seine Lage: es steht dort ganz allein und bietet eine herrliche Aus-
sicht auf die Kaiserkrone und das Rhônetal.
One of a kind, the Weisshorn Hotel, located 2337m above sea level, is strategically 
situated on the heights above St Luc to offer an awe-inspiring view of both the 
“Imperial Crown” and the Rhone valley.

 A N N I V I E R S . C H / H O T E L - W E I S S H O R N

TSIGèRe DeS PLANèTes 
Située du départ du Chemin des Planètes, la Tsigère vous propose une exposition 
sur la conquète de l'espace ainsi qu'un planétarium de 20 places. L'endroit idéal pour 
découvrir les bases de l'astronomie par tous les temps !Die Tsigère befindet sich am Start des Planetenwegs und bietet Ihnen eine Ausstel-
lung über die Eroberung des Weltraums sowie ein Planetarium mit 20 Plätzen. Der 
perfekte Ort, um bei jedem Wetter die Grundlagen der Astronomie zu entdecken!Located at the beginning of the Planets Trail, the Tsigère offers an exhibition on the 
space conquest and a 20-seat planetarium. This old mountain shelter is the ideal 
place to discover the basics of astronomy in any weather conditions!

 S TAT I O N D E S E T O I L E S . C H

TROTTINeTTeS TOUT-TeRRAIN GELäNDE-TROTTINETTE aLL-TERRaIN SCOOTERS
Vous n’aimez pas marcher ? Louez des trottinettes tout terrain pour vous éclater à 
la descente ! Les trott’ sont disponibles à Chandolin pendant la période d’ouverture du 
télésiège Le Tsapé et au Funiculaire en début et fin de saison. Sie wandern nicht gerne? Dann mieten Sie ein Gelände-Trottinett für einen Rie-

senspass bei der Abfahrt! Die Trottinette sind in Chandolin während der Öffnungs-
zieten von der Sessellift Le Tsapé und an der Standseilbahn zu Beginn und am Ende 
der Saison erhältlich. 
Not into walking? Hire an all-terrain scooter to zoom down the mountain! The 
scooters are available at Chandolin during Le Tsapé chairlift opening hours, and at the 
Funicular at the beginning and end of the season. 

 A N N I V I E R S . C H / T R O T T I N E T T E S - S T - L U C - C H A N D O L I N

ReMONTéeS MéCANIQUeS BERGBaHNEN / LIFTS
FUNICULAIRe ST-LUC/CHANDOLIN 

   Chandolin +41 27 476 15 60 St-Luc +41 27 476 15 50  info@funiluc.ch 

FUNICULAIRe / STANDSeILBAHN / FUNICULAR ST-LUC - TIGNOUSA   08.07 - 27.08 > 7/7 8 : 00 - 18 : 00  1 course chaque 30 min / 1 Fahrt alle 30 Min. / every 30 min
 
 18.05 - 21.05 / 27.05 - 07.07 / 28.08 - 05.11 > 7/7 8 : 00 - 17 : 00 En semaine : 1 course chaque 60 min, le weekend : 1 course chaque 30 min
 Woche: 1 Fahrt alle 60 Min., Wochenende: 1 Fahrt alle 30 Minuten
 Every 60 min during the week, every 30 minutes during the weekend Montée ou descente Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward Adulte / Erwachsene / Adult (25+) 

CHF  16.-
 Senior (65+)  

 CHF  14.-
 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  

CHF  13.-
 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  6.- Aller-retour / Hin- u. Rückfahrt / return trip Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
 CHF  24.-

 Senior (65+)  

CHF  22.-
 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  

CHF  20.-
 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  10.-TéLéSIèGe / SeSSeLLIFT / CHAIRLIFT CHANDOLIN - TSAPé  08.07 - 27.08 
7/7 9:00 - 17:00 
24.06 - 07.07 / 28.08 - 18.09
9 : 00 - 17 : 00 > Fermé mardi et mercredi / Geschlossen Dienstag und Mittwoch /
Closed Tuesday and Wednesday

 Montée ou descente Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
CHF  12.-

 Senior (65+)  

CHF  11.-
 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  

CHF  10.-
 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  6.- Aller-retour / Hin- u. Rückfahrt / return trip Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
CHF  20.-

 Senior (65+)  

CHF  18.-
 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  

CHF  16.-
 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  10.-  *  L’année de naissance fait foi / Das Geburtsjahr ist verbindlich / The year of birth is decisive

ReSTAURANTS D’ALTITUDe HÖHENRESTaURaNTS MOUNTaIN RESTaURaNTS 
HeP!  Liste de tous les restaurants en station / Liste aller Restaurants am Ort    

 über diesen  Link / A list of all resort restaurants is available: A N N I V I E R S . C H / R E S T A U R A N T S

CABANe ILLHORN  
+41 27 475 11 78

24.06 - 18.09 
Jeudi au lundi / Donnerstag bis Montag / Thursday to MondayReSTAURANT TSAPé  

+41 27 476 15 65
08.07 - 27.08 > 7/7
24.06 - 07.07 / 28.08 - 18.09 > Fermé mardi et mercredi / Geschlossen Dienstag und 
Mittwoch / Closed on Tuesday and Wednesday
CABANe BeLLA TOLA  

+41 27 476 15 67
24.06 - 18.09 > 7/7

ReSTAURANT TIGNOUSA  
+41 27 476 15 55

18 - 21.05 / 27.05 - 05.11

HÔTeL WeISSHORN  
+41 27 475 11 06

10.06 - 08.10

MAGASINS De SPORT SPORTGESCHäFTESPORTS SHOPS
CHaNDO SPORT FREERIDE SHOP 

+41 27 475 17 84CHaBLOZ SPORT ST-LUC  
+41 27 475 16 18SPORT 4000 ST-LUC 
+41 27 475 13 48

2024ST-LUC
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ST-LUC / CHaNDOLIN

PASS ANNIVIeRS LIBeRTé

MaGIC PaSS

Le Pass Anniviers Liberté donne droit à une réduction de 50% sur l'utilisation des 
Remontées Mécaniques. / Mit dem Anniviers Liberty Pass erhalten Sie eine Ermä-
ßigung von 50% auf die Benutzung der Skilifte / The Anniviers Liberty Pass entitles 
you to a reduction of 50% on the use of the ski lifts.

Les détenteurs du Magic Pass 2023-2024 ont libre accès à toutes les remontées 
mécaniques du Val d'Anniviers pendant la saison d'été, sans supplément pour 
le transport des vélos. / Inhaber des Magic Pass 2023-2024 haben während der 
Sommersaison freien Zugang zu allen Skiliften im Val d'Anniviers, ohne Aufpreis 
für den Transport von Fahrrädern. / Holders of the Magic Pass 2023-2024 have free 
access to all the ski lifts of the Val d'Anniviers during the summer season, without 
any extra charge for the transport of bicycles.

ST-LUC, CHANDOLIN & eNVIRONS

GO!

WOW!
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